Genesis 1:21




- this is the WA conversive plus the third masculine singular qal imperfect from the verb BARA, which means, “to create something out of nothing.”  With this we have the third masculine plural from the noun ’ELOHIM, meaning “God” and referring to God the Son.  The phrase is translated “Then God created.”
- this is the sign of the direct object ’ETH with the definite article HA plus the mp noun TANIN, which means “sea monster, sea dragon; serpent” and the definite article and adjective GADOL, which means “large, great.”  I will translate them as “great sea creatures” since they were not monsters, but did live in the ocean and are described in Job 41, where they are called Leviathan.

“Then God [Jesus Christ] created the great sea creatures”
- this is the conjunctive use of WE with the sign of the direct object ’ETH, which is not translated.

- this is the ms noun CAL, meaning “1. everyone, everything  2. whole, totality  3. totally 4. all together  5. all, every  6. any, of all sorts” in the construct state along with the feminine singular  noun NEPHESH, meaning “being, soul.”

- this is the definite article HA and the feminine singular adjective HAYAH, meaning “living.”  Together with the previous words this is translated “every living being.”

- this is the definite article plus the feminine singular qal participle from the verb RAMAS, which means, “swarming, teeming, fill, abound.”  Literally this is “and every living being, the abounding ones” which is better translated into modern English as “and every living creature which abounds.”

“Then God [Jesus Christ] created the great sea creatures and every living creature which abounds”
- this is the relative particle ’ASHER, which means “1. whom, which  2. that, because, so that, as, if”

- this is the third person common plural qal perfect from the verb SHARATS, which means “to swarm, to teem, to abound.”

- this is the definite article plus the mp noun MAYIM, meaning “the waters.”

- this is the preposition LE plus the third masculine singular construct from the noun MIN with the mp ending, meaning “according to their species.”

“Then God [Jesus Christ] created the great sea creatures and every living creature which abounds, so that the waters abounded according to their species”
- this is the conjunction WE with the sign of the direct object ’ETH, meaning “and.”

- this is the ms construct from the common noun KAL plus the ms noun ‘OPH, meaning “every bird.”

- this is the feminine singular noun KANAPH, which means “1. wing  2. skirt  3. outermost edge.”

- this is the preposition LE plus the ms construct from the third person singular noun MIN with the third masculine singular suffix, which means “according to its species.”

“Then God [Jesus Christ] created the great sea creatures and every living creature which abounds, so that the waters abounded according to their species and every bird of wing according to its species.”
- this is the WA conversive plus the third masculine singular qal imperfect from the verb RA’AH with the third masculine plural noun ’ELOHIM, meaning “And God saw.”
- this is the particle KI, meaning “that” in the construct state with the ms adjective TOB, meaning “good.”  The verb “to be” is understood.

Gen 1:21 corrected translation
“Then God [Jesus Christ] created out of nothing the great sea creatures and every living creature which abounds, so that the waters abounded according to their species and every bird of wing according to its species.  And God saw that it was good.”
Explanation:
1.  There is no evolution here.


a.  This passage explicitly states that God created all of the animals, which live in the sea and all of the birds according to their species.


b.  All of these creatures were created instantly, just as all of the angels were created instantly.


c.  All of the animals of the water and animals of the air are created according to their species, that is, in accordance with the divine laws of genetics.


d.  God invented genetics; man has simply discovered what God has done.


e.  No animal can ever go outside of its own species.  That is genetically impossible.  You cannot have a fish-bird or a bird-fish.  However, there are flying fish and birds that fish.


f.  Notice that God creates both great creatures and small creatures.  This is a demonstration of the principle that there is no partiality with God.


g.  Notice the word “every.”  This is all-inclusive.  There is no evolution of animals here.  All are created by God the Son as a part of the restoration of animal life on the earth.  No angel will get credit for creating any animal on earth.  They all come from the hand of God.


h.  In perfect environment animal life abounds perfectly.  No species is destroyed, lost, wiped out, or endangered.  No species preys upon another species.  The same conditions will exist in the millennium.

2.  All that God does is perfect.  Therefore, all that God does is absolute good.  All that God does is right.  Therefore, all that God does is absolute integrity.
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